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INTRODUCTION
TO FLORUS

Tuere is considerable plansibility in the argu-
ments which have been ‘advanced in favour of
regarding three apparently different Flori, namely
the historian, the rhetor and the poet as one and
the same person, The acceptance of these argu-
ments commits us to taking the correct name to
have been P. Annius Florus, as the rhetor was
called, and to explaining as confusions the * Julius
Florus ” or * Annaeus I'lorus ” found in the MSS.
of the historian.® We no longer possess the rhetor’s
dialogue discussing the problem whether Virgil was
more an orator than a poet (Vergilius orator an
poela), but from a Brussels manuscript containing
an Introduction to the lost theme important facts
about the author’s life are recoverable.? He was
born in Africa about 74 a.p. While at Rome in his
younger days under Domitian he entered for the
Capitoline competition in poetry, but owing to
jealousy was denied the wreath of victory, This
injustice so rankled in his heart that he left Rome
for distant wanderings which ended with his settle-
ment -at Tarraco in Spain. One day in Trajan’s

4 One M8, has ** L. Annei Flori,” '

* F. Ritachl, Rhein. Mus, I. 302; O, Jahn, Flori epitome,
Leipzig, 1852, p. xli; edn. by K. Halm, Leipzip, 1854,

p. 106; edn. by O. Rossbach, Leipzig, 1896, p. 183. See
J. Wight Duff, A Lit. Hist, of Fome tn Silver Age, p. 644.
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INTRODUCTION TO

reign a friend twitted him with his long absence
from the capital, telling him that his poems had
won appreciation there. By Hadrian’s time he was
once more in Rome, enjoying the Emperor’s regard
in virtue of his literary abilities and possibly becaunse
of some common links with Spain also. The intimacy
was so close that it emboldened Florus to address
Hadrian in a few extant trochaic lines of persiflage
upon his craze for travel—Ego nolo Caesar esse—to
which we have the imperial repartee Ego nolo Florus
esse.s Happily there is more poetry in his hexa-
meters upon spring-roses and in some at least of his
trochaic tetrameters, This is the quality which has
lent support to the conjecture hazarded by certain
. scholars, that Florus was the author of one of the
most romantic poems in Latin, the Pervigilium
Veneris. Certainly that poem would have been
signally appropriate during the principate of Hadrian,
who resuscitated the cult of Venus on a scale of
great magnificence.? We cannot, however, be sure
that the Pervigilium Veneris belongs to the second
century: and a rival hypothesis claims it for the
fourth century, laying stress upon its resemblance to
the manner of Tiberianus.®
In the codex Salmasianus of the Latin Anthologia
(Parisinus, 10318) twenty-six trochaic tetrameters
appear under the superscription Flori de qualilate
vitse. The codex Thuaneus (Parisinus 8071) has,
instead of Flori, Floridi, a corruption due to a mis-
take in the succeeding word., Five hexameters in
the codex Salmasianus also bear the heading Fiori.
¢ Spartianus, Hadrion, xvi,
b See Introduction, p. 344, to Loeb edition of Catullus,

Tibullus and Pervigilium Veneris.
¢ See Introduction to Tiberianus, ¢nfra, p. 555.
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TEXTS OF FLORUS' VERSE

P. Burman, Anihol. Lat. Lib, II. No. 97; IIL
Nos. 288-291. Amsterdam, 1759,

[Burman ascribes 97, Ego nolo ..., to
“Julius Florus”; 288, O gquales . . ., 289,
Aut hoc risit . . ., and 290, Hortus erat . . ., to
an unknown author; and 291, Fenerunt al-
quando rosge . . ., to “ Florus.” Baehrens and
Buecheler follow these aseriptions.]

J. C. Wernsdorf. Poetae Latini Minores, 111. pp. 483~
488, Altenburg, 1782.

L. Mueller. Rutilius Namationus, ete., p. 26 sqq.
Leipzig, 1870.

E. Baehrens. Poet. Lat. Min., IV. pp. 279, 346 sqq.
Leipzig, 1882,

F. Buecheler and A. Riese. Anthologia Latina, L. i,
pp- 118-121, and pp. 200-202, Leipzig, 1894.

RELEVANT WORKS

O. Mueller. De P. Annio Pocta et de Pervig. Ven.
diss. Berlin, 1855.

F. Eyssenhardt. Hadrian und Florus. Berlin, 1882.

G. Costa. Floro e Adriano, Bollettino di filol. 13
(1907), p. 252.
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FLORUS

I

Ego nolo Caesar esse,
ambnlare per Britannos

Scythicas pati pruinas.

II-IX. Dk QuaLttaTE VITAE
1T

Bacche, vitium repertor, plenus adsis vitibus,
effluas dulcem liquorem, comparandum nectari,
conditumque fac vetustum, ne malignis venulis
asperum ducat saporem, versus usum in alterum.

I

Mulier intra pectus omnis celat virus pestilens;
dulce de labris loquuntur, corde vivunt nexio.

II. D QuaLITATE VITAE codd. : Virtom L. Mueller.
IL * vitiom codd. : vini tu L. Mueller.

¢ The numbering I-XIIT follows L. Mueller’s edition:
No, X1V is taken from Baehrens, ) .

* The Tatin is given by Spartianus, Hadrian xvi: also
Hadrian’s retort (ses p. 444}, As the latter is in four lines, ib
may he assumed that Florus’ third line is lest,
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Is

I've no mind to be a Caesar,
Strolling round among the Britons,

. .

Vietim of the Scythian hoar-frosts.?

II-IX. Tur Quavity or LiFe®

II
Bacchus, of the vine revealer, let thy fullness aid
the vine:
Send the dulcet juice aflowing which no nectar can
outshine.

Grant it ever-mellowing storage lest in veins inimical
It produce a smack of roughness turned to vinegar

withal.
IT1
Fvery woman in her bosom hides a poisonous pesti-
lence :

Though the lips speak ne’er so sweetly, yet the heart
contrives offence.

¢ The MSB. heading for the 26 verses in II-IX iz s0
inappropriate that Lucian Mueller by emending witge info
vitrum suggested that it meant * On the Nature of Vines”
and was applicable only to poem II.
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MINOR LATIN POETS

v

Sic Apollo, deinde Liber sic videtur ignifer:

ambo sunt flammis ereati prosatique ex ignibus;
ambo de donis calorem, vite et radio, conferunt;
noctis hic rumpit tenebras, hic tenebras pectoris.

v

Quando ponebam novellas arbores mali et piri,
cortiei summae notavi nomen ardoris mei.

nulla fit exinde finis vel quies cupidinis:

crescit arbor, gliseit ardor: animus implet litteras.

V1 !

Qui mali sunt non fuere matris ex alvo mali,
sed malos faciunt malorum falsa contubernia.

VII

Sperne mores transmarinos, mille habent offucia.
cive Romano per orbem nemo vivit rectins:
quippe malim unum Catonem quam trecentos
Socratas.
V. ® fit codd. ; fit iam L. Mueller : facta Baehrens.

2 Cf. Juvenal 11, 83, nemo repente fuit turpissimus, *“ no one
became an abszolute villain in a moment,” and St Paul’s
quotation from Menander, I. Cor. xv. 83 ¢dcloovaer 84 xphot
duerlas raral, ** evil communications corrupt good manners,”

428

FLORUS

v

So Apollo and then Bacchus are fire-bringers, I
opine:

Both the gods are flame-created; in their birth the
fires take part.

Both confer their heat for guerdon, by the sunbeam
or the vine;

One dispels the long night’s darkness, one the dark-
ness of the heart.

A%

When my young pear-trees I planted, when I planted
apple-trees,

On the bark the name I gravéd of the sweetheart
who is mine, '

Never henceforth will my passion find an end or find
its ease.

As the tree grows, so my zeal glows: love-dreams
through each letter shine.

by VI

Rascals have not been so always—rascals from their
mother’s womb ;

But false comradeship with rascals brings one to a
raseal’s doom.%

Vil

Shun the morals brought across seas; they've a
thousand trickeries.

None in all the world lives straighter than a citizen
of Rome.

Why, I prize one Cato more than fifteen score like
Socrates.
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MINOR LATIN POETS
VIII

Tam malum est habere nummos, non habere quam
malum est;

tam malum est audere semper quam malum est
semper pudor;

tam malum est tacere multum quam malum est
multum loqui;

tam malum est foris amica quam malum est uxor
domi ;

nemo non haec vera dicit, nemo non contra facit.

IX

Consules fiunt quotannis et novi proconsules;
solus aut rex aut poeta non quotannis nascitur.

X
De Rosis

Venerunt aliquando rosae. per veris amoeni
ingenfum una dies ostendit spicula florum,
altera pyramidas nodo maiore tumentes,

tertia iam calathos, totum lux quarta peregit
floris opus. pereunt hodie nisi mane leguntur. |

X1
De Rosis

A, quales ego mane rosas procedere vidi !
nascebantur adhuc neque erat par omnibus aetas.
prima papillatos ducebat tecta corymbos,

altera puniceos apices umbone levabat,

tertia iam totum calathi patefecerat orbem,
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VIII

"Tis as bad possessing money as to live in penury;

Just as bad perpetual daring as perpetual modesty ;

Just as bad is too much silence as too much loquacity ;

Just as bad the girl you visit as the wife at home
can be.

None can say that this is falsehood: none but does
the contrary.

IX

Every year we get fresh consuls, every year pro-
consuls too:

Only patrons, only poets, are not born each year
anew, .

X

Roses v SeriNgTIME

Roses are here at last: thanks to the mood

Of lovely Spring, one day shows barbs of bloom ;
A second, pyramids more largely swoln;

A third reveals the cup: four days fulfil

Their task of flowering. This day seals their doom
Unless the morning brings a gatherer.

XI
Roses

What roses have I seen come with the morn!
Scarce born they were, yet not alike in age:

One showed the breast-like buds that hid the flower,
One shot its purple erest from swelling heart,

A third had opened full its rounded cup,
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quarta simul nituit nudati germine floris.

dum levat una caput dumque explicat altera nodum,
sic, dum virgineus pudor exsinuatur amictu,

ne pereant lege mane rosas: cito virgo senescit.

XII
De Rosa

Aut hoe risit Amor aut hoe de pectine traxit
purpureis Aurora comis aut sentibus haesit
Cypris et hic spinis insedit sanguis acutis.

XI1II
Dze Rosis

Hortus erat Veneris, roseis circumdatus herbis,

gratus ager dominae, quem qui vidisset amaret.

dum puer hic passim properat decerpere flores

et velare comas, spina libavit acuta

marmoreos digitos: mox ut dolor attigit artus

sanguineamque manum, tinxit sua lumina gutta.

pervenit ad matrem frendens defertque querellas:

“ unde rosae, mater, coeperunt esse nocentes ?

unde tui flores pugnare latentibus armis?

bella gerunt mecum. floris color et cruor unum
est!”

432

FLORUS

A fourth was bright with well-grown naked bloom,
(One rears its head, while one untwines its coil :

So, while their maiden virtue’s chastely garbed,
At dawn pull roses fresh: maids soon grow old.

XII
Tue Rose

The rose was Cupid’s smile, or from her comb
Dawn drew it forth-—Dawn of the lustrous hair,
Or haply Venus was by briars caught

And on the sharp thorns this her blood remained.

XIII
Venus’ Rose-GARDEN

Venus a garden had, rose-bushes round—

Its lady’s darling plot; once seen, beloved.

Her boy, in random haste to cull the blooms

And crown his tresses, pricked with pointed thorn

His marble fingers. Soon, as pain stabbed limbs

And blood-stained hand, the tear-drop bathed his
eye,

In rage he seeks his mother with his plaints:

“ Whenece comes it, mother, that the roses hurt?

Whence fight thy flowers with hidden arms? They
war

On me: the flower’s hue is the same as blood!”
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X1V
Dz Musis

Clio saccla retro memorat sermone soluto.
Futerpae geminis loquitur cava tibia ventis.

" voee Thalia cluens soccis dea comica gaudet.
Melpomene reboans tragicis fervescit iambis.
aurea Terpsichorae totam lyra personat aethram.
* fila premens digitis Erate modulamina fingit.
flectitur in faciles variosque Polymnia motus,
Uranie numeris scrutatur sidera mundi.

Calliope doctis dat laurea serta poetis.

# Ageribed to Florus, Baehrens, P.L. M. IV. p. 279. (f. the
veraes which have come down under the name of Cato, P.L. M.
II1. p. 243 : see infra, p. 634,

The Muses in Hesiod (Theog, 36-103, 915-918) are the nine
daughters of Zeus and Mnemosyne, born in Pieria. Some.
times represented as linked together in a dance, they formed
an allegory of the connexion among the liberal arts, For
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XIv
Tue NiNE Muses ¢

Clio records past ages in her prose.

Kuterpe's hollow reed makes double sound.
Voice-famed Thalia revelling loves the sock.
Melpomene’s notes in tragic iambs seethe,
Terpsichore’s golden lyre thrills all the sky.
Strings touched by Erato sweet love-songs make.
Polymnia’s odes suit swift and varying moods.
Urania scans the stars of heaven in verse.
Calliope crowns epic bards with bays.

their functions and varying aymbols in literature and art see
“Mugen ”’ in Roscher’s Ausfihrliches Lexikon der gr. und
ram., Mythologie and “ Musai™ in P, W. Realencyclopiidie, .

¢ Mofus is here taken of the mind., But it is possible to
take it of bodily movement (““ P, sways her body in easy and
in varied movements”}; for a province assigned at a late
period to Polymnia was that of pantomime : see p. 835, note b.
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INTRODUCTION
TO HADRIAN

P. Arvrus Hapriawus, who was born in a.p. 76,
reigned as Trajan’s successor from 117 till his death
in a.p. 138. Iis contradictory traits of character,
summarised by Spartianus ¢ in his Vite, indicated a
restlessness of temperament which was reflected in
the physical restlessness of the perpetually travelling
Emperor. He took genuine interest in army organ-
isation, in agricultural prospects, in building schemes,
and (as shown during his visit to Britain, where Pons
Aelis* commemorated his name) in the establish-
ment of frontier-lines. Prose and verse attracted
his dilettante tastes: in Latin he felt a preference
for archaic writers—for Ennjus rather than Virgil,
for Cato rather than Cicero, and for Coelius Anti-
pater rather than Sallust: towards Hellenic thought
and literature he was so much drawn that his courtiers
secretly nicknamed him “ Graeculus.” Inseriptions
have preserved fragments of his military addresses,
and at one time collections of his speeches were in
existence. His autobiographic books, which whether
from modesty or another motive he caused to be
published under the names of his literary freedmen,
became the direct or indirect® source of much in

& Hadr. xiv, b at Newonstle-upon-Tyze.
¢ J. Diirr, Die Reisen d, Kaisers Hadrian, 1881; and J.
Plew, Quellenuntersuchungen zur Gesch, d. Kaisers H., 890,
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INTRODUCTION TO

the life by Spartianus. A lost miscellany of his
appeared under the forbidding title of Catachannae,®
and he dabbled in both Greek and Latin poetry:
most things by starts and nothing long, he was an
epitome of contemporary culture. Possessed of an
excellent memory, readiness in speech, and con-
siderable humour, he loved to engage in discussions
with the professors of the day. Sometimes he de-
ferred to them, sometimes browbeat them; yet
though he was a tormenting catechiser, he conferred
generous benefactions upon teachers. Moreover,
he established a library at his spacious villa whose
ruins still impress the tourist under the slopes of
Tivoli: he had another library at Antium, and a
third at his famous academy in Rome, the Athenaeum.

The mediocrity of most of the surviving verse
ascribed to him reconciles us to the rejection of the
uncertain pieces. When the poet Florus tock the
risk of chaffing his imperial majesty on his mania
for travelling (ego nolo Caesar esse ), he incurred
nothing worse than the retort in the quatrain begin-
ning Ego nolo Florus esse. Spartianus® is our
authority for the simple lines of death-bed farewell

# Spartianus, Hadrian xvi, mentions this lost work as being
in the manner of Antimachus, Catas(h)annes {in different MSS.
catacannos, calacrianos, calacaymos), libros obscurissimos Anti-
machuwm imitando seripsit : perhaps Hadrian aped the learning
of the Greek epic poet until he became obscure. Catuchanna,
in Fronto (ed. Naber, p. 35 and p. 135) was applied to a fruit-
tree inooulated with alien buds (regembling the extraordinarily
engrafted tree of Pliny N.H. XVIIL. 120) and to & style blended
of elements from Cato and Seneca. TUnger, Jahrb, Phil.
110 {1879), p. 483, connected it with xaraxfuy, ¢ derision”’, and
it is therefore defined .in Thesaurus Ling. Lat. IIT col. 686, as
* res risn digns.””

b Spartianus, Hadr, xvi,

440
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to his soul, where genuine feeling, echoed in tender
diminutives, has bequeathed an immortal challenge
to translators in many languages.® The lines pur-
porting to have been inscribed on the grave of the
Emperor’s favourite hunting-steed Borysthenes have
been suspected. That an inscription was written is
clear from Dio Cassius.” It is true that he does not
say whether it was in Latin or Greek; but, on the
whole, it seems fair to accept the testimony of
Pithoeus that he found the Latin lines in an ancient
manuseript,

EDITIONS

P. Burman. dnthologic Veterum Lat. Epigram. et
Poem. Vol. 1. Lib, II, Nos. 96, 98; Vol. IL
Lib. IV, No. 399. Amsterdam, 1759-73.

L. Mueller. In a section De Poetis Sacculi Urbis
Conditae X which is appended to his edition of
Namatianus. Leipzig, 1870. [L. Mueller ac-
cepts as genuine only “ ego nolo Florus esse

<« “animula vagula . ..” and the verse
8 a . .

lascivus versu, mente pudicus eras,” ten lines
in all.

E. Baehrens. P.L.M. Vol. IV, pp. 111 sqq. Leip-
zig, 1882. [Baehrens prints five poems ascribed
to Hadrian, of which only that on Borysthenes
has been included in the present edition.]

F. Buecheler and A. Riese. Anthologia Latina, 1. i.
pp- 306-7, Leipzig, 1894, L. ii. p. 132, Leipzig,
1906. [The * Hadrianic ” poems in the above

o Tronslations . . . of Dying Hadrian’ L ;
colgelctpd li:%r D. Johnstoﬁff)]g}!a':g, 187’(;‘;% s Addreas to his Soud,
XX, .
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INTRODUCTION TO HADRIAN

collection are identical with three in Baehrens:
as their authenticity is questionable, they are
not included in the present edition.]

RELEVANT WORKS

F. Gregorovius, Der Kaiser Hadrian, ed. 2. Stutt-
gart, 1884 (Eng. tr., London, 1898).

J. Ditrr. Die Reisen des Knisers Hadrian, Vienna,
1881.

8. Dehner. Hadriani Religuiae, particula 1. Diss,
Bonn, 1883. (For adlocutiones to the army.)

J. Plew. Quellenuniersuchungen szur Geschichte des
Kaisers Hadrian (pp. 11-53 on the Fila by
Spartianus). Strassburg, 1890.

W. Weber., Unfersuchungen sur Gesch. d. K. Hadrian.
Leipzig, 1907.

B. Henderson. Life and Principate of Hadrian,
London, 1923 (*‘ Literary Activities,” pp. 240

597.). -
J. Wight Duff. A4 Literary Ilist. of Rome in the

Silver Age. London, 1927. (Sketch of Litera-
ture in the reign of Hadrian, pp. 628-649.)

442



HADRIAN

I

Kago nolo Florus esse,
ambulare per tabernas,
latitare per popinas,

culices pati rotundos.

II

Lascivus versu, mente pudicus eras.

Il

Animula vagula blandula,
hospes comesque COrporis,
guae nune abibis in loca,
pallidula, rigida, nudula,

nec ut soles dabis iocos?

# Spartisnus, Hadr. xvi: gee Florus' lines, p. 426,
444

HADRIAN

I
ReTorT 10 Froryus 9

I'vE no mind to be a Florus

Strolling round among the drink-shops,
Skulking round among the cook-shops,
Victim of fat-gorged mosquitoes.

IT _
On A PoeT-rriEnn

Your lines were wanton but your heart was clean,?

III
Haprian’s Dying FaArEwELL to mis SouL

Dear fleeting sweeting, little soul,
Mir body’s comrade and its guest,
What region now must be thy goal,
Poor little wan, numb, naked soul,
Unable, as of old, to jest?

¥ Apuleius, Apolog. xi, cites the Latin as from Hadrian’s own
pen to honour the tomb of his friend Voconius.
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v

Borysthenes Alanus,
Caesareus veredus,
per aequor ¢t paludes
et tumulos Etruscos

HADRIAN

v
On m13 FavouritE HUNTING-HORSE

Borysthenes the Alan ¢
Was mighty Caesar’s steed:

volare qui solebat, 5 O’er marshland and o’er level
Pannonicos nec ullus O’er Tuscan hills, with speed’
apros eum insequentem He used to fly, and never

dente aper albicanti Could any rushing boar

ausus fuit nocere: Amid Pannonian boar-hunt

sparsit ab ore candam 11 Make bold his flank to gore ?

vel extimam saliva, 10 With sharp tusk whitely gleaming :
ut solet evenire. The foam from off his lips &
sed integer iuventa As oft may chance, Would, sprinkle
inviolatus artus His tail e’en to the tips.

die sua peremptus 15 But he in youthful vigour,

hie situs est in agro.

TV. 4 gt rusvos Masdeus : et ocres Baehrens.
6-11 Pannonicos in apros (nec ullus insequentem dente aper

His limbs unsapped by toil,
On his own day extinguished,
Here lies beneath the soil.

albicanti ausus fuit notare) sparsit ab ore caldam vel extimam
salivem Baehrens: Pannonicos nec ullus T apros ingequentem
cod.: apros eum insequentem Scriverius. )

1011 gaudam cod.: caldam Casaubon. extimam galivam

cod. : extima saliva Seriverius. Hos versus transposuit Riese.

a Alanus, belonging to the * : .
the Tanais and Pa%as%largoti; Ahavol, warlike Scythians on

¢ nocere governin ive I us| us
¢ g the accusative i one of the suspiof
: :
points in these lines, Baehrens emends to notare. Pt
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INTRODUCTION
TO NEMESIANUS

Towarps the end of the third century a.p., M,
Aurelius Olympius Nemesianus wrote bucolic and
didactic poetry. He has already been mentioned
in the introductions to Calpurnius Siculus and Grat-
tins. His four eclogues for long passed under
Calpurnius’ name, and of his hexameter poem on
the chase 325 verses have survived. He belonged
to Carthage, as his designation Carthaginiensis in
MSS. implies; and, when he says of the Spanish
people gens ampla iacet trans ardua Calpes culmina
{(Cyn. 251-252), his attitude is that of an African
author. Itis recorded ¢ that he won fame in poetic
contests and in several kinds of literature, A love
for the open air fitted him to attempt pastoral
poetry, and it is in keeping with this that at the
outset of his didactic poem he should echo the
almost conventional renunciation of mythology to
be found in Virgil, Martial and Juvenal, and should
disdain it as something hackneyed, preferring to
“roam the glades, the green tracts and open
plains.” ® But he contemplates a more epie task
when, in addressing Numerianus and Carinus, the
brother emperors who were the sons of Carus, he
announces his intention ¢ to compose a narrative of
their triumphant exploits. Of the two, Numerianus

* Vopiscus, Carus, Numerianus et Carinus, xi,
® Cyn. 48-49, ¢ Oyn. 63-78.
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was at least a good speaker and had himself entered
the field of poetry. The Cyregetica may be assigned
to the period which elapsed between the death of
Carus in 283 a.n. and that of Numerianus in 2843
and, if we decide that in Cynegetica 5862 Nemesianus
is referring to his eclogues as lighter performances
than his ambitious literary voyage into didactic
poetry, then we may date his pastorals as earlier.
The four pastoral poems, traditionally coupled
with the seven by Calpurnius, are now by general
consent separated from them. In the first, Tityrus
declines on the ground of age Timetas’ invitation to
show his poetic skill, but instead prevails on him to
repeat a song inscribed by Timetas on the bark of
a tree. This takes the form of a eulogy on the
dead Meliboeus, who is introduced as a sort of
analogue to the Meliboeus honoured by Calpurnius
as his patron. But the real cue is taken from the
praises of Daphnis in Virgil’s fifth eclogue. Nemesi-
anus’ second eclogue, in which two shepherd lads
complain that their sweetheart Donace is shut up
at home by her parents, has drawn elements from
Calpurnius’ second and third poems. Nemesianus®
third eclogue introduces Pan surprised by three
yustics, who, after trying his pipe in vain, are enter-
tained by Pan’s own minstrelsy in praise of Bacchus.
This eclogue is modelled on Virgil’s sixth, where
Silenus, caught asleep, had to pay the forfeit of a
song. In the last eclogue, attractive for its glimpses
of country scenes, Liycidas and Mopsus deplore the
pains of unreturned affection. This is the one
pastoral in which Nemesianus employs the prettily
recurrent burden or refrain of the Theocritean
tradition which Virgil followed in his Pharmaceuiria
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or eighth eclogue. Here, then, the Virgilian ii
! . s , the Virgil influ-
ence acts d.tre’ctly on him; for the refraif 1i;a§0;nﬂu
of ICa]phurmus devices. one
n the incomplete Cynegeti
. getice of 325 hex

the first 102 lines are introductory: the re;?iitgzi

h{:,ndles needful_ preliminaries to the chase rather

than fi:'he chase itself—first hunting-dogs, their rear-

Lng’ eedmg, tram.n{g, diseases and breeds; then

ﬁorSﬁes,_ their qualities, breeds and mainte,na.nce'
bna y implements such as nets and snares. It will

Giar;:itedath%‘il thehorder here is not the same as in

tius. ough Grattius was more e i

i‘lgntmg than the Carthaginian poet was, itxg'?;t l;:

Veé; tolbe an advantage for Nemesianus thagr he
enters less into details, and, if not so concentrated
g::r lmpartlng instruction as Grattius was, for this

reaso ivi y
reaﬁer. n has more chance of giving pleasure to a
The diction and the metre
] ¢ of Nemesianus b
Eﬁiogfl'ﬂ\:?‘dlxl in standard from the conscious ien?;:tgi-;
irgil as a model. Among the mor i
able metrical points, some of the%n due ’r;u:)eh]ils0 tII::‘;
Ezamd, ar;:ﬁ t(hce shortened -0 in devofis (Cyn. 83)
exerce, yn. 187),% the single occur :

: rcetd TEene
hia:us catuli huc (Cyn. 143) and the close of anﬁ:xzf
f)r:’z rtzlro 1:2 Jervida 5zzonc;e (Cyn. 147). Elision is not

: -some 92 elisions (very many of them i
-que or afgue) occur in the 395 lines of thjei Cynegetz'ct;.rfl’

@ It has been pointed out in th i
it s been poi it in the Introduction to Grattius
inﬂbug?ce N?l nfeianuie he did, according to others he did not,
B » such shorbenings in Nemesianus® ecl
(ii. 26 ée;o;mungo; (igé 1?), mulcends (i, 53) %ﬁgﬂaa?iiemé?opf e
) 2 counts 39 elisions in the f | ive, in 3
lines. Elision is much less frequent iguéa?;%)rgnuiflz’ he. fn 819
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There are in it a few rare words such as fnocciduus
(105) and cibafus (160); but in the main the diction
is classical. And, in respect of both language and

metre, broadly similar features characterise the

pastoral and the didactic poetry of Nemesianus.

EDITIONS
Ecrocuss

For the chief editions and relative literature see
the works given under Calpurnius Siculus, pp. 214~
215.
¥. Bachrens’ text: P.L.M. IIL pp. 176-190.

H, Schenkl’s text is given in Postgate’s Corp. Poet.
Lat., 1905, 11. pp. 5656-568.

CYNEGETICA

For editions, which usually combine Nemesianus
with Grattius, see the list given under Grattius,

pp. 146-147.
¥. Baehrens’ text: P.L.M. IIL pp. 190-202.
J. P. Postgate’s text is given in Corp. Poet. Lat., 1L.

1905, pp. 669-571.
D. Martin, Cynegetica of Nemesianus (with com-
ment.). Cornell Univ., U.5.A., 1917.

RELEVANT WORKS

M. Fiegl. Des Graitius Faliskus Cynegetica : seine
Vorglinger u. scine Nachfolger. [Holds that
Nemesianus borrowed from Grattius: P. J. Enk
in his ed. of Grattius and in Maemos. 46 (1917)
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supports this: so does F. Muller in M

46 (1918). G. Curcio in his ed. of Cratirs
. N?pposes he view] in his ed. of Grattius
. Monceaux., Les Africains : e

latine & Afrique. jii’a:i?,sla gﬁfude sur la litérature

SIGLA

For the Ecl . ]
Siculus, pp. 216217, the Sigla for Calpurnius
For the Cynegetica :

A = Parisinus 7561, saec. x.
[B = Parisinus 4839, saec. x.}

This codex, disfi

1 3 gured by man

readings, was collated by B};ehreng o‘lri? l‘;:i'l 11?:?
spect for its age: it is ignored by Postgate in

C.PL, i i
editicm.a nd its readings are not recorded in this

C (B = i
Sg ez.el;:is-ns)_ o (Postgate) Vindobonensis 3261,

This codex contains Nemesianus id’
Halieutica and before Grattius’ Cyf:;;ticoavm:
dl;anotes that it was written by Sannazarius, as
E“own by H. Schenkl, Supplementband der Jahr-

iicher fiir klass. Philol. xxiv, 1898, pp. 387-480.

Bibliographical addendum (1982)

Nemesi : i
Paﬁf;allgl'}sé .. Oeuvres, ed. P. Volpilhae (Budé series),
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ECLOGAE 1

TmeTras: TiTYRUS

Tim. Dum fiscella tibi fluviali, Tityre, iunco

Tit.

texitur et raucis immunia rura cicadis_,
incipe, si quod habes gracilisub ?arundme clairmen
compositum. nam te calamos 1nﬂalre labello

Pan docuit versugque bonus tibi fav1t.Apollo. 5
incipe, dum salices haedi, dum gr:-a.mma. vaccae
detondent, viridique greges perm1tte1:e campo
dum ros et primi suadet clementia SO?IS‘-.

hos annos canamque comam, vicine T:lm.eta,

tu juvenis carusque deis in carmina cogls.? 10
diximmus et calamis versus cantavimus olim,

dum secura hilares aetas ludebat amores. .
nunc album caput et veneres tepuere sub annis,
iam mea ruricolae dependet fistula Fafuno..

te nunc rura sonant; nuper nam carmm-e victor 15
risisti ealamos et dissona flamina Mopsi

i j i au NGA. :
11 of calamis versus V nonnulli ; et calamis et vorau N!
et calamis et versum aptavimus Baehrens.

i i i ¢ Epiphunus * (émi and
8 The hybrid alternative title * Epipl :
Funus) refel?; to the obituary lament on Melihoens.
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ECLOGUE I

Triveras: Tirveus 6

Tim. While, Tityrus, you are weaving a basket with

11,

river rushes, and while the country-side is free
from the harsh-toned grasshoppers,? strike up,
it you've got any song set to the slender
reed-pipe. Pan has taught your lips to blow
the reeds and a kind Apollo has given you the
grace of verse. Strike up, while the kids erop
the willows and the cows the grass, while the
dew and the mildness of the morning sun urge
you to let your flocks into the green meadow-
land.

Neighbour Timetas, do you constrain these years
of mine and hoary hair to sing, you a young

- man beloved of the gods? Time was when I

found words; time was when I sang verses io
the reeds, so long as my care-free youth uttered
the merry lays of love. Now my head is white
and passion has cooled beneath the years.
Already hangs my pipe devoted to the country-
haunting Faunus. With your fame the country
now resounds. Victor in song of late, when I
was judge, you mocked the pipes of Mopsus

* It is morning and the cicalagtare not yet noisy.
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judice me. mecum senior Meliboeus utrumque
audierat laudesque tuas sublime ferebat; .
quem nunc emeritae permensum tempora vitae

secreti pars orbis habet mundu.sque Pior.uxln. 20
quare age, si qua tibi Meliboei gratia vivit,

dicat honoratos praedulcis tibia manes.

et parere decet iussis et grata iubentu'r. o
namque fuit dignus senior, quem carming r'hoe- o

bus, ‘ .
Pan calamis, fidibus Linus aut Oeagrius Orpheus

concinerent totque acta viri landesque sonarent.

sed quia tu nostrae laudem deposcis avenae,

i us, quam cernis
accipe quae super haec cerasus, q

ad amnem, o
continet, inciso servang mea carmina libro.

dic age; sed nobis ne vento garrula pinus
obstrepat, has ulmos potius fagosq1.1e. petamus.
hic cantare libet; virides nam subicit herbfxs .
‘ollis ager lateque tacet nemus omne : quletz.
adspice ut ecce procul decerpant gramina tauri.
omniparens aether et rerum cansa, liquores,
corporis et genetrix tellus, vitalis et aer, "
accipite hos cantus atque haee nostl:o 1.\er11 0eo
mittite, si sentire datur post fata quietis.
nam sisublimes animae eaclestia templa
sidereasque colunt sedes mundoque frm‘mtur,
tu nostros adverte modos, quos ipse benigno

37 Lios cantus N ; hos ealamos V, Baehrens.

30

35

Tim.

Tit.

T'im,

NEMESIANUS

and his discordant blasts. With me the aged
Meliboeus had heard you both, and he extolled
your merits on high. He has fulfilled the
span of life’s campaign, and dwells now in a
part of that secluded sphere, the heaven of
the blest. Wherefore, come, if you have a
living gratitude to Meliboeus, let the duleet
strains of your flute tell of his glorified spirit.
"Tis right to obey your commands, and your
commands are pleasing. The old man’ de-
served that the poetry of Phoebus, the reeds
of Pan, and the lyre of Linus or of Orpheus,
son of Oeagrus, should join in his praises and
should extol all the glorious deeds of the hero.
But since you ask but the praise my pipe can
give, hear now what the cherry-iree you see
beside the river keeps upon this theme; it
preserves my. lay in the earving on its bark.
Come, speak: but lest the pine, made garrul-
ous by the wind, trouble us with is noise,
let us seek rather these elms and beeches.
Here ’tis my pleasure to sing: for underneath
us the soft fields spread their carpeting of
green sward, and far and wide all the grove is
still. Look! see in the distance how the bulls
are quietly browsing in the grass,

Ether, parent of all; water, primal cause of
things; and earth, mother of body; and life-
giving air! accept ye these strains; waft these
words to our loved Meliboeus, if those at rest
are permitted to have feeling after death.
For if souls sublime dwell in the celestial
precinets and the starry abodes, if the heavens
are their lot, do thou, Meliboeus, give ear to
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pectore fovisti, quos tu, Meliboee, probasti.
longa tibi cunctisque diu spectata senectus
felicesque anni nostrique novissimus aevi
circulus innocuae clauserunt tempora vitae.
nec minus hinc nobis gemitus lacrimaeque
fuere
quam si florentes mors invida carperet annos ;
nec tenuit tales communis causa querellas.
s heu, Meliboee, iaces mortali frigore segnis
lege hominum, caelo dignus canente senecta
concilioque deum. plenum tibi ponderis aequi
pectus erat. tu ruricolum discernere lites
adsueras, varias patiens mulcendo querellas.
sub te iuris amor, sub te reverentia iusti
floruit, ambiguos signavit terminus agros.
blanda tibi vultu gravitas et mite sercna
fronte supercilium, sed pectus mitius ore.
tu calamos aptare labris et iungere cera
hortatus duras docuisti fallere curas;
nec segnem passus nobis marcere iuventam
saepe dabas meritae non vilia praemia Musae.

47 pelleret V: carperet NGA : velleret Glaeser : tolleret_

Heinsius : perderet Burman.

48 mortali NG : leta,llll v, Baﬁk?‘;ms.

50 ganente codd, : callente Baelirens.

53 patiens codd.: pacens Maehly, Baehrens;, H. Schenkl,
(iarratanc 1 sapiens Burman. ) o .

eCﬁr’:'wruris NEG%: iuris N, Martellius. iusti V., N (in mar-
gine): iuris G (corr. ex Turis), N {corr. ex virig).
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my lays, which your own kind heart cherished
and your judgement approved. An advanced
old age, long esteemed by all, and happy years
and the final cycle in our human span closed
the period of your life which injured none.
Neither did this make our tears and lamenta-
tions less sore than if churlish death had
plucked the years of your prime: nor did
the common cause® check dirges such as
these: “ Ah, Meliboeus, in that chill which
awaits all men you lie strengthless, obeying
the law of all flesh, worthy though you are of
heaven in your hoary age and worthy of the
council of the gods. Your heart was full of
firmness fairly balanced. With patient ear
and soothing word for diverse plaints, you
were wont to judge the disputes of the peasants,
Under your guidance flourished a love of law
and a respect for justice; disputed land was
marked with a boundary line. You had a
courteous dignity in your countenance and
kindly brow with an unruffled forehead; but
still kindlier than your face was your heart.
You urged me to adapt the reed-pipe to my
lips and to fashion it with wax, and so taught
me to beguile oppressive cares. You would
not suffer my youth to languish in idleness;
guerdons of no mean price you often gave to
my Muse if she quitted herself well. Often
@ {.e. that all men are mortal : ¢f. Hamlet L ii:

“Thou know’st *tis common; all that lives must die,
Passing through nature to eternity *;

Tennyson, I'n Memoriam, vi:

“ Loss is common to the race—
And common is the commonplace.”
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saepe etiam senior, ne nos cantare pigeret,

Jaetus Phoebea dixisti carmen avena.

felix o Meliboee, vale! tibi frondis odorae
munera dat lauros carpens ruralis A}.)ollo 5 85
dant Fauni, quod quisque valet, de vite racemos,
de messi culmos omnique ex arbore fr}lges;
dat grandaeva Pales spumantia cymbia lacte,
mella ferunt Nymphae, pictas dat Flora coronas :
manibus hic supremus honos. dant carmina
Musae, . 70
carmina dant Musae, nos et modulamur avena:
silvestris te nune platanus, Mclibo.ee}, susurrat,
te pinus; reboat te quicquid carminis Echo
respondet silvae; te nostra armenta loquuntur. )
namque prius siccis phocae pascentur in arvis 75
hirsutusque freto vivet leo, dulcia mella
sudabunt taxi, confusis legibus anni
messem tristis hiemps, aestas tractabit olivam,
ante dabit flores autumnus, ver dabit uvas,
quam taceat, Meliboee, tuas mea fistula
laudes.” . 80
perge, puer, coeptumque tibi ne desere
carmen,
nam sic dulce sonas, ut te placatus Apollo
provehat et felix dominam perducat in urbem.
iamque hic in silvis praesens tibi fama benignum
stravit iter, rumpens livoris nubila pennis. 85

messi Maehly : messe NGA : campo V: messo Burmat.

-7 rehoant . . « silvae (nom. plur.) Backrens.
74 grmenta todd. : arbusta Haupt, Boehrens.

76

hirsutusque V nonnulli: vestitusque NG V plerigus: insue-

tusque Heinsius: villosusque C. Schenkl.
uiﬁ" tractobit GV : tractavit N: iactabit Burman: prae-

stabit Haupt, Bushrens,
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too, lest singing might irk us, you sang joy-
fully despite your years to a flute inspired by
Phoebus. Farewell, blessed Meliboeus; Apollo
of the country-side plucks the laurel and offers
you gifts of fragrant foliage. The Fauns offer,
each according to his power, grape-clusters
from the vine, harvest-stalks from the field,
and fruits from every tree. Time-honoured
Pales offers bowls foaming with milk; the
Nymphs bring honey; Flora offers chaplets
of varied hue. Such is the last tribute to the
departed. Songs the Muses offer: the Muses
offer song: and we play your praises on the
flute. Your name, Meliboeus, is in the whisper
of the forest plane-tree and the pine: every
tuneful answer that echo makes to the wood-
land resounds your name. ’Tis you our herds
have upon their lips. For first will seals browse
in the dry meadow, the shaggy lion live in the
sea, and yew-trees drip sweet honey ; first will
the year confound its laws and winter’s gloom
control the harvest and summer the olive-
crop; autumn will yield blossoms, spring will
yield grapes, ere your praises, Meliboeus, are
hushed upon my flute,”

Forward, my boy, leave not off the music you
have begun. Your melody is so sweet that a
favourable Apollo bears you onward and is
your auspicious gunide into the queen of cities,
For propitious fame has here in the woods
made smooth a kindly path for you, her
pinions piercing the elouds of malice.

® i.e. the imperial capital, Rome: ¢f. IL. 84,
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sed iam sol demittit equos de culmine mundi,
flumineos suadens gregibus praebere liquores.

II
Ipas: Arncow

Formosam Donacen puer Idas et puer Alcon
ardebant rudibusque annis incensus uterque
in Donaces venerem furiosa mente ruebant.
hane, cum vicini flores in vallibus horti
carperet et molli gremium compleret acantho,
invasere simul venerisque imbutus uterque
tum primum dulci carpebant gaudia furto.
hine amor et pueris iam non puerilia vota:
guis anni ter quinquet hiemes et cura iuventae,
sed postquam Donacen duri clausere parentes,
uod non tam tenui filo de voce sonaret
sollicitumque foret pinguis sonus, improba cervix
suffususque rubor crebro venaeque tumentes,
tum vero ardentes flammati pectoris sestus
carminibus duleique parant relevare querella;
ambo aevo cantuque pares nec dispare forma,
ambo genas leves, intonsi crinibus ambo.
atque haec sub platano maesti solatia casus
alternant, Idas calamis et versibus Alcon.

4 callibus G. Hermann.

¢ venerisque H V nonnulli: venerique V nonnulli : veneris
NG, imbutus codd. : immitis ed. Ald. 1534,

v gnni codd.< actae Heinsius : aevi Hartel. hiemes et cura
ijuventae codd. plerigue: hiemes et cruda iuventa Huupt:
et mens et cura iuventae Summers: increscit cura iuvencae
Bachrens 1 alii alia.

18 haec sub Geeser : hic sub NG : hi sub AH, Baehrens :
gub hae V: hine sub H. Sckenkl.
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But now the sun is driving his steeds down
from the arch of heaven and prompting us to
give our flocks the river waters.

ECLOGUE 11
Ipas: Arcox

Young Idas and young Alcon ha i

.sion fm: the fair ]y)ona%e; both, daglalt)zuemilrrllgtg‘:::
inexperienced years, rushed with frenzied spirit into
their love for Donace. Her they assailed together
when she was gathering flowers in the neighbourin';
garden vale_as and filling her lap with soft acanthus,
Then first initiated, they both snatched the joys of
Venus by a sweet robbery. Hence came love,® and
the ‘boys felt longings beyond their boyish’ age

Their years were only fifteen winters, yet they ha(i
the pangs of early manhood. But affer her stern
parents .had mmprisoned Donace, because her voice
hadllost its fine music, and its thickened sound caused
anxious thought, because her neck grew coarse

and spreading blushes came and went and her veins
showe:d larger,® then truly the youths made read

to relieve the burning heat of a love-enflamed hear{
with the sweet plaint of their minstrelsy—both of
them equal in age and song, of well-matched come-
liness, both smooth in cheek, both of unshorn locks

f};}i ;)enea:th ]?_ plane-tree—Idas on the flute followed

con In his verse— i
B therr san phghe they poured out this solace

: Cf. Grattius, Cymeger. 283-284.
The reasons given are traditional signs of lost maidenhood.
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Idas. ** Ye Dryads who haunt the woodland, Napaean
I “quae colitis silvas, Dryades, quaeque antra, % nymphsy who haunt the caves, and I\IT)aia ds
Napaeae, . s whose marble-white feet cleave the watery
et quae marmoreo pede, Naiades, ‘}da’ secatl strands, who nourish the gleaming flowers
litora purpureosque alitis per gramina flores i athwart the sward, say, in what meadow or
dicite, quo Donacen prato, qua forte sul.:) umbra hapl.y ’n.eflth what shade shall I find Donace
inveniam, roseis stringentem lilia palmis? pulling lilies with her rosy hands ? Three suc-
nam mihi iam trini perierunt ordine soles, 25 ceeding d.ays are now lqst to me, while I have
nsueto Donacen exspecto sub antro. been awaiting Dona(.:e in the grotto that was
?Xt quo c:am am mostri solamen amoris our tryst. Meanwhile, as if this were con-
1111 erfea, \ au‘?nostros posset medicare furores, solation for my love or eould heal my passion,
iy ini i t gramina vaccae my cows for three morns have touched no
nulla meae trinis tetigerunt gr: ) 30 grass, nor sipped the waters from any stream.
luciferis, nullo libarunt amne liquores; Calves stand licking the dry udders of their
siccaque fetarum lambentes ubera matrum new-delivered mothers and fill the air with
stant vituli et teneris mugitibus aera complent. their tender lowing. {&nd fox: miself, neither
ipse ego nec funco molli nec vimine lento w of soft sedge nor of pliant osier have I made
perfeci calathos cogendi lactis in usus. baskets for the purposes of curdling m1ll>:. Why
id tibi, quae nosti, referam ? scis mille invencas should I relate to you what you kno‘w ?¢ You
qui _hf 9 sti numquam mea muletra vacare. are aware I havz? a thousand heifers; you
esse mihi, no { duleis sacpe dedisti know my milk-pails are never empty. I am
ille ego sum, Donace, cui dr : tus he to whom, Donace, you gave many a tender
oscula nec medios dubitasti rumpere can kiss, whose strains half-sung you did not hesi-
atque inter calamos errantia labra petlst1: X w0 tate to interrupt by seeki ng my lips, as they
heu, heu! nulla meae tangit te cura salutis! strayed o’er the reed-pipe.?  Alack, alack, are
pallidior buxo violaeque simillimus erro. you touched by no thought for my health?
omnes ecce cibos et nostri pocnla Bacchi Paler than t?]e box-tree and most like unto
horreo nec placido memini concedere somno. the (white) violet I stray. See, I shrink from

all food and from the goblets of our loved
Bacchus, nor do I mind me to yield myself

2 porn NH.V plerique: ethera G: aethera Ulttiua,

hrens. _
Baf‘ Eilsca. NGA : nigra V, Baekrens.

to gentle sleep, Ah, without you,< to my
unhappy sight lilies are grey and roses pale
. 1I. 65. * Of. 4448 with the passage which it imitates, Calp. Hcl.
® Line 35 closely follows Calpurnius, £cl. T . NI 51-54.
6»6 Lines 37-39 are copied from Calpurnius, Ecl. I1L. 55 sgq | 467
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pallentesque rosae nec dulce rubens hyacinthus, 45
nullos nec myrtus nee laurus spirat odores.
at si tu venias, et candida lilia fient
purpureaeque rosae, et dulce rubens hyacinthus;
tune mihi cum myrto laurus spirabit odores.
nam dum Pallas amat turgentes unguine bacas, 50
dum Baecchus vites, Deo sata, poma Priapus,
pascua laeta Pales, Idas te diligit unam.”
haec Idas calamis. tu, quae responderit Alcon
versu, Phoebe, refer : sunt curae carmina Phoebo.
. % o montana Pales, o pastoralis Apollo, 55
et nemorum Silvane potens, et nostra Dione,
quae iuga celsa tenes Erycis, cui cura ingales
concubitus hominum totis conectere saeclis:
quid merui? ecur me Donace formosa reliquit ?
munera namque dedi, noster quae non dedit Idas,
vocalem longos quae ducit aedona cantus; 61
quae licet interdum, contexto vimine clausae
cum parvae patuere fores, ceu libera ferri
norit et agrestes inter volitare volucres,
scit rursus remeare domum tectumque subire, 85
viminis et caveam totis praeponere silvis.
practerea tenerum leporem geminasque palumbes
nuper, quae potui, gilvarum praemia misi,
18 o dulce rubens V monnulli: sed sine hiatw tuno dulce
rubens V alii : dulce atque rubens Baehrens.
8 unguine MNGA : sanguine N¥V.
5L vites V : uvas NG. Deo (lasser : deus codd.

54 gurae Haupt: aurea codd.
62 clausae Haupt: olausa codd, : caveas Maekly.
4 porib Wernsdorf : novit codd.
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and the hyacinth has no sweet blush, nor do
myrtle or laurel breathe any fragrance; but
if you come, lilies will grow white once ;1101‘&
the roses be red, and the hyacinth regain its’
sweet blush; then for me will laurel with
myrtle breathe fragrance forth. For while
Pallas loves the olive-berries that swell with
fatness, while Bacchus loves the vines, Deo ®
her crops, Priapus his fruits and Pales the
Joyous pastures, Idas loves you alone.”

So Idas on the pipes. O Phoebus

. 3 t what
Alcon answered in verse. O recoun
presides. rse.  Over poetry Phoebus

4. O Pales, lady of the hills, Apollo of the pasture-
land, Silvanus, lord of the groves, and my Dione ?
whose cita